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29 = r = ìg° - |2° = SÌ2rno_d| l = mese = lunar |_de l 

"Februarius" 

a) - 18° giorno del mese lunare del Febbraio 

- t)i not te : X I I ante Kalendas in terca lares= 
sesta not ta ta u t i l e per l a v i s i b i l i 
tà notturna ( Idus) 

- Di giorno: Oomi t i a l i s = g iornata di 
lavoro obb l iga tor io in comune,ma 
senza fuoco. 

b) - 19° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di notte : XI ante Kalendas i n te rca la res = 
sett ima not ta ta u t i l e per l a v i s i 
b i l i t à notturna ( Idus) 

- Di giorno: Comi t i a l i s = come sopra 

c) - 20° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di not te : X ante Kalendas i n t e rca l a res = 
ottava not ta ta u t i l e per l a v i s i 
b i l i t à notturna (Idus) 

- Di giorno: C o m i t i a l i s = come sopra 
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70_=_21°_giorno_del=m|se_luna£|=d|l 

^Pebruariu|^= -=Lavori=obbligator 

l i § cgua_e_co l = fuoco = ger = l a _ r ig r | sa_d | l l e 

f y s i p n i _ a _ g e t t o _ - = p e r _ i _ l a v o r i _ a = s 

e d _ a _ g r a f f i t o = - = g e r = l a _ d e f i g i t i v a = | i | t | -

S§'?Ì2?©_^§ll®-52S^y^SEi=Ìiìli=:i23Si==2Ii 
forze motr ic i e come a l imentatr ic i _d i_ fontane . . 

a) - 21° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di notte: IX ante Kalendas in terca lares 
nona not ta ta u t i l e per l a v i s i b i 
l i t à notturna (Idua) 

- Di g iorno: Fastus:= giornata di lavori) 
obb l igator io con l 'acqua e col fuoco 

Note e qua l i f i che d e l l a g iornata : 

- Fera l i a (Fast i precesarei anz ia t i -
A l t r i Fast i e p i g r a f i c i - Fast i 
f i l o c a l i a n i ) 

- Dis i n f e r i s (Fast i farnes ian i - Ma s i 
r i t i e n e che s i a una interpolaz ione 

= C . I . L . , dovuta ad una mano recente = =) 
Fast i f a r n e s i a n i , 
a l giorno e pag.310 _ u l t i m a P i a c a n d i s manibus i l l a dies 

(negl i au tor i ) 

- Sacra t ac j t ae (negl i autor i ) 

- Muta - Iuturna - Lara - Lares (negl i 
autor i ) 
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Confronta : 

C . I . L . , a l giorno 

MANCINI, a l g iorno 

VACCAI : 

F e r a l i a , 214-218 

Iuturna, 148,149(1) , 215,244 

Lares, Lara (vedi $ 47 a) 

Manes (vedi § 47 a) 

Tac i t a , 215. 

b) — La comune in terpretaz ione accomuna in 
questo giorno f u n e r a l i e danze, perchè i n t e r 
preta : "Fastus" = "gJLorno_di f e s t a " e "Fera l i a " 
- so lenn i tà annuale dei morti in_Roma,_celebra-
t a _ in Febbraio_in onore dei d e f u n t i ; _ s o l e n n i t à 
d i _ t u t t i _ i _ m o r t i " = 

Si sarebbe t r a t t a t o di un giorno di a l 
l e g r i a che avrebbe concluso l a se r i e dei g i o r 
n i d e s t i n a t i ad i n t e r m i n a b i l i commemorazioni 
dei mort i , cominciate coi " g e n i a l i c i " d e l l ' 1 1 
o, quanto meno, co i "paren ta l i a " del 13° giorno 
di questo mese lunare . 

Secondo l a nostra i n te rpre taz ione , invece , 
con l ' 1 1 - g i o r n o ( g e n i a l i c i ) erano incominciate 
l e r e v i s i o n i degl i impiant i e dei s e r v i z i i d rau 
l i c i , a l l e sorgent i (gen i i = g e t t i d i acqua; 
genius " loci = sorgente) per proàeguire con l a 
rev i s ione de l l e tubature od acquedott i (manes 
= acque condottate , chiuse e s i l e n z i o s e ; manes 
superi = che scorrono in a l to sug l i acquedott i ; 

- GEORGES-
CALONGHI,Diziona_ 
r i o l a t i n o I t a l i a 
no , w f as tus" , 
" f e r a l i s " 
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manes s e r v i l e s = che servono come forze motr i 
c i cadendo d a l l ' a l t o ; manes i n f e r i = che vanno 
a f i n i r e s o t t e r r a , nei b o t t i n i , verso l a c o r 
rente, "vena" , de l l e cloache = Venus c l o a c i n a ) ; 
e co l 13° giorno erano incominciate le r e v i 
s i on i dei s e r v i z i del fuoco, c ioè l a prepara
zione de l l e cataste di legna da ardere (tumuli) 
e l a rev i s ione dei mantici per l a ven t i l a z i one 
(Faunus, ecc . ) 

§ 2 a 
= Confr. 

= VARRONE, 
De 1 .1 .6 ,13 -
MICROBIO,Saturna_ 
l i a , 1 , 4 , 1 4 

k 30 
= Confr. 

= Pon tes , I , 
283,num.104a,3 

c) - I l 21° g iorno , con l a sua nota "Fera l i a " 
richiama " Iupp i ter Fe re t r i u s " . i l fuoco t r a -
g e t t a t o t e o trasformatore dei m e t a l l i s c e l t i 
come materia da lavoro ( s p o l i a opima da opus) 

I n f a t t i quel giorno era dest inato a l a v o r i 
obb l iga tor i con l ' acqua e co l fuoco ( f a s t u s ) . 
e Varrone, in accordo con l a t ras f iguraz ione 
poe t i ca di Ovid io , dice che i w f e r a l i a " eran 
chiamati cos ì dal gettar dentro (ab i n f e r i s 
ferendo = =) perchè a l l o r a s i faceva i l 
get to de l l e materie fuse (corpora func ta .da 
fundere, f o n d i t a = ouvrage de_fonte) dest inate 
a l l e colature,, (ad sepulchra da sebum,sapa + 
u l cus , u lcera) dove erano l e impronte o t r a c -
e ie (umbras) degl i oggett i da fondere e v i s i 
colavano meta l l i i n f u o c a t i (epulas) = 
per i qua l i erano s ta te necessarie l e doverose 
e convenute preparazioni (quibus ius i b i paren-
tare) = 
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• Confr H 2 d; 45 d. 

d) - Si confront i a l 1° giorno del mese lunare 
di Gennaio c i ò che s i è detto d e l l a "mola s a l -
sa" o w ianual"e s i tenga presente che Ovidio 
par la de l l e nanimae tenues" c ioè dei "model l i " 
o "anime" di f a r i n a impastata ( fruges sparsae' 
= f a r , f a r i n a , farreum) messe ne l l e forme 
(molae = sepulchfa; umbrae) per accogl iere i 
m e t a l l i f u s i che v i scorrono dentro (corpora 
functa sepulchr is errant ) a i u t a t i nel loro 
scorrimento da un po' d i sa le (parva mica sa 
l i s ; mola sa l sa , muries) = = 

= PÀ0L0/PESTQ7 
" f e r a l i a " 

= OVIDIO, 
F a s t i , 2 , 3 3 - 3 4 ; 2 , 
533-616; 5,485-486 

= MICROBIO, 
Sa turna l i a ,1 ,4 ,14 

WALDE, 
'pecco1 

é 1196 
BROZZI, 

e) - Paolo nel suo trasunto da Festo = 
ed Ovidio n e l l a sua t ras f iguraz ione = 
aggiungono l a n o t i z i a che i " f e r a l i a " erano 
assegnati anche ag l i u l t i m i l a v o r i i n d u s t r i a l i 
obb l iga tor i ( sacrata f e s t a ) per i l piazzamento 
de l l e condutture dest inate a portar l a c o l a t a 
me ta l l i ca o "menata^ de l l e f u s i o n i (u l t ima 
placandis manibus i l l a d ies) e che in quel 
giorno s i faceva i l ge t to dei m e t a l l i i n fuoca t i 
(a fe rend is epu l i s ) = 

Paolo i n o l t r e prec i sa che eran d e t t i cos ì 
quei l a v o r i dal get to di mater ie , che dovevano 
prendere una determinata forma od impronta 
(a f e r i e n d i s pecudibus da pecunia,peccatum. 
pecosìis = sommerspros_sig_ = =). 

Ovidio aggiunge che cos ì l a forma da 
imprimersi (umbra) s i sarebbe pasc iu ta ( p a s c i -
tur ) d e l l ' a l i m e n t o frantumato (c ibo) = 
che veniva ad essa f o r n i t o (nunc pos i to p a s c i -
tur umbra c i b o ) . 
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Al t ro che ombre di mort i , che andavano 
a far colaz ione 1 

f ) - Ovidio continuando n e l l a sua t r a s f i g u r a 
zione poe t i ca f a seguire l e p rec i saz ion i d e l l a 
tecnica d e l l o sbalzo e d e l l ' i n c i s i o n e dei me
t a l l i . 

La comune in terpretaz ione c i legge un 
complicato passatempo di s t regoner ia . 

Ecce anus in mediis res idens annosa / f o r s e : 
* anosa7 p u e l l i s 

sacra f a c i t Tac i tae ; v i x tamen i p sa tacet : 

Et d i g i t i s t r i a tura t r ibus sub l imine / l e g g i : 
lamina7 ponit 

qua brev is occultum mus s i b i f e c i t i t e r ; 

Tunc cantata l i g a t cum fusco l i c i a rhombo 
et septem / l e g g i : septo_7 nigras versat 

in ore fabas / l e g g i : favos7 

Quodque pice a d s t r i n x i t , quod acu t r a i e c i t aena 
obsutum maenae t o r r e t in igne caput. 

Vina quoque i n s t i l l a t , v i n i quodcumque rel ictum 
es t 

aut i p sa , aut cornit&s. p lus tamen ipsa , 
b i b i t . 

Hos t i l e s l inguas inimicaque vinximus ora, 
d i c i t discedens; ebriaque e x i t anus = 

= OVIDIO, 
F a s t i , 2 , 571-582 
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Cioè : 

Voyez-vous ce t te 
v i e i l l e ass i se au 
mi l ieu d'un eerc le 
de jeunes f i l l e s ? 

secondo l a comune 
in terpretaz ione 

Ovidio comincia co l 
descr ivere l a c e r i 
monia che una vecchia 
t r a un crocchio di 
f a n c i u l l e compie in 
onore di Tac i ta i l 
21 Febbraio, dì de l l e 
F e r a l i a , f e s t a dei 
mort i . 

secondo l a nuova 
in terpretaz ione : 

Ecco l a sba lzatura 
(anus da i n - a n i s = v a -
cuu8,concavus) che pro 
fonda (anosa) s ta ( r e -
s idens ) in mezzo a p i c 
c o l i bo l l on i ( p u e l l i s 
da p u l l u s , bu l l a .bou le ) 

E l l e f a i t un sacr i 
f i c e à l a déesse 
du S i lence,mais el
l e a peine elle-me_ 
me à se t a i r e . 

Si t r a t t a in r e a l t à 
di un incantesimo 
magico, che ha l o sco_ 
po di a s s i cura r s i i l 
s i l e n z i o de l l e persone 
nemiche, e d i impedire 
cos ì che esse possano 
pronunziare parole di 
maledizione contro 
c o l o r o , a bene f i c io di 
cui s i compie l a c e r i _ 
monia. 

Essa è l a f a t t u r a i n 
d u s t r i a l e d e l l ' i n t a c 
catura (sacra f a c i t 
t ac i t ae da tacca ) . A 
f a t i c a però essa s i 
in tacca ( v i x tamen 
ipsa t a c e t ) . 

Avec t r o i s do igts 
e l l e prende t r o i s 
gra ins d 'encens, 
que e l l e place 
sous le s e u i l , à 
l ' e n d r o i t où l a 

La vecchia dà p r i n c i 
p io a l l a sua magia, 
col locando con tre 
d i t a tre g r a n e l l i 
d ' incenso so t to l a 
s o g l i a di casa "qua 

E per uno spessore di 
t re d i t a ( d i g i b i s t r i -
bus) s i mettono tre 
s t r a t i di res ina ( t r i a 
tura) so t to l a lamina 
di metal lo ( lamina) . 
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sour is a creusé un 
passage pour son 
corp ex igu. 

brev is oceultum mus 
s i b i f e c i t i t e r n . 
Come è noto, assai 
d i f f u s a è l a c r e 
denza che le sog l i e 
siano frequentate 
dag l i s p i r i t i dei 
morti (FRAZER.The 
Fas t i of O v i d . I I . 
447) 

Pu is e l l e attaché 
à une roue d 'a irawv 
ès des f i l s enchan_ 
t é s , et tourne sept 
fèves noires dans 
sa bouche. 

^Non t r a d o t t o , ma in 
parte trasuntato a l 
p r i n c i p i o e a l l a f i n e 
del capoverso seguen_ 

Puis ,prenant une 
te te de mene, 
q u ' e l l e a cousue, 
enduite.de poix 
et percée d'une 
broche d ' a i r a i n 

Poi,mentre s i r i g i _ 
ra n e l l a bocca se t _ 
te fave nere ( l e 
fave nere vengono 
o f f e r t e a l l e anime 
dei defunt i ne l l e 

n e l l a quale i l breve 
rod i to re s c a l p e l l o 
(brev is mus da muscu-
lus = arnese_per_sca-
v a r e _ g a l l e r i e ) s i f a 
l a sua v i a , che poi 
rimane nascosta / p e r 
chè è su l rovescio 
d e l l a lamina sba l za ta / 

Po i l e schiantate t ra_ 
me del disegno (can
t a t a l i c i a ) s i l e v i g a 
no ( l i g a t da l i g u r i r e ) 
co l ruvido trapano 
( fusco rhombo). E s i 
versano o s i imprimo
no ( v e r s a t i de l l e cere 
annerite (n igros f a -
vos) nel ben l i m i t a t o 
incavo (septo ore) 
/per conservarne l ' i m _ 
pronta e p o t e r l a r i 
produrre in a l t r i og-
getti7. 

E c iò che venne reso 
r e s i s t e n t e ( a d s t r i n -
x i t ) con l a pece / i l 
l a t o i n f e r i o r e ed 
esterno d e l l a lamina/ 
e c i ò che venne i nca -



e l l e l a f a i t ro 
t i r au feu . 

Lerauralia, a Mag
g io - OVIDIO.Fasti , 

5,436) essa avvolge 
intorno a l corpo e 
specialmente - eo_ 
me è da credere -
intorno a l l a bocca 
di una f i g u r e t t a di 
piombo (che rappre_ 
senta l a persona o 
l e persone avverse) 
tre f i l i di lana, 
sui qual i ha pronun_ 
z i a t o prima una 
formula i ncan ta to r i a 
(Confr.VIRGILIO, 
Ef ì lQg. ,7 ,73-74) . 

Finalmente e l l a pren_ 
de l a t e s t a di un 
p i cco lo pesce (maena) 
ne r icuce l a bocca, 
l a spalma di p e c e , l a 
t ra f igge con un ago 
di bronzo ( i l bronzo 
è adoperato n e l l e ce_ 
rimonie r e l i g i o s e e 
magiche a preferenza 
del f e r r o , perchè di 
uso p iù arcaico) e l a 
pone ad a r r o s t i r e su l 
fuoco , spruzzandola di 
ditto. 

S88 
vato co l punzone di 
bronzo (quod acu tra-
i e c i t aena) / i l l a t o 
superiore ed interno 
d e l l a lamina7 s i a r 
roventa co l fuoco 
( t o r re t in igne) per 
r i u n i r e , per r i s a l d a 
re (obsutum, supino 
da obsuere) l a cima 
de l l e sporgenze ( ca 
put menae da menianum, 
mignano) / c i o è le som_ 
mità de l l e sba lzature , 
che possono essere 
s tate f o ra te od a s so t 
t i g l i a t e troppo nel 
lavoro7. 
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E l l e répand aussi 
quelques l i b a t i o n s : 
et tout ce qui r e 
ste de v i n es t bu 
par e l l e ou par ses 
compagnes, par e l l e 
sur tout . 

I l resto del v ino 
è bevuto d a l l a 
ragazze e p iù dal
l a vecch ia . 

wNous avons enchainé 
l e s 1angues enne-
mies et l e s bouehes 
p e r f i d e s " , d i t - e l l e 
en s 'en a l l a n t : et 
l a v i e i l l e s ' en va 
chancelante d ' i v r e s -
se. = 

"Host i les l iguas 
inimicaque v i n x i -
mus ora',' essa d i _ 
ce a l l a f i n e , e 
se ne va ubbriaca. 

= Trad.Burette 
Pessonaeaux,(Paris 
1893) 

= PESTALOZZA-
Mater Larum e Acca 
Larent ia - i n nRend. 
Is t .Lom.Sc. e L e t t . " 
(1933) 915 

V i s i mettono persino 
i v i n i Zper ass icurar_ 
s i co l f l u i d i s s i m o v i 
no che l a r i s a l d a t u r a 
de l l e sporgenze ha 
reso imposs ib i le ogni 
d ispers ione del l i q u i 
de^. 
E c iò che v i è s ta to 
messo di v i n o , o essa 
/ l a sbalzatura f i g u 
r a t a / o i bo l l on i che 
le fanno accompagno 
(comites pue l lae ) l o 
assorbono ( b i b i t ) . 

Terminato i l lavoro 
s i dice ( d i c i t d i s c e -
dens): "Abbiamo r i n 
s a l d a t i ( v inx imus)g l i 
scorr iment i ( l inguas 
da Ungere) in f u o r i 
(host i les=peregr inas) 
e g l i i ncav i d i sper 
d i t o r i (ora i n i m i c a ) " . 
E l a sba lzatura (anus) 
è r i u s c i t a t a l e da 
rimaner piena ( e b r i a -
que e x i t anus). 
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g) - La t ras f iguraz ione Ovidiana di questo 
giorno termina con l e p rec i saz i on i tecniche 
de l l e app l i caz ion i i d r a u l i c h e , t r a l e qua l i 
l ' a p p l i c a z i o n e come f o r z a motr ice, che f a r i 
scaldare l ' a s s e d e l l a ruota a pale ( Iuturna) 
cos ì da susc i tare in essa una indomabile un io 
ne co l fuoco puro ( lupp i ter indomito Iuturnae 
captus amore) = = 

Si radunano le acque (cognatas aquas; 
convocàt h ic ninrphas) e s ' incanalano entro 
arg in i o r i p a r i ( r ipa ) prima che i l loro a s 
sieme (corpora) vada a g e t t a r s i ne l l ' a cqua de
f l u e n t e del f i u m e . ( i l l i in prima f u g i e n t i o b s i -
s t i t e r i pa , ne sua fluminfe.a> corpora mergat 
aqua). 

Queste sono l e acque immesse in cana l i 
od in tubi (T iber in ides udae), che prima s i 
dicevano " Lara " o " La ia " p e r c h è c i a r l i e r e 
o mormoranti, e che , ora,, sono divenute l a 
f o r za Ai natura che scorre senza f a r rumore 
(dea Muta), perchè l a impresa mercanti le (Mer-
c u r i u s ) , t o l t ene l e d i spers ion i ( e r i p u i t l i n -
guam da l i n g e r e ) , l e ha condottate e rese s i _ 
l enz iose (due hanc ad manes, locus i l l e s i l e n 
t i bus aptum ) . 

Così l ' a cqua entra in press ione (vim parat 
h i c ; f i t q u e grav i s ) e produce dei g e t t i (gemi-
nosque p a r i t ) che fanno i l l o ro s e r v i z i o ( s e r -
vànt oppure servunt) neg l i i ncroc i de l l e strade 
(qui compita servant) e sono l e fontane (Lares) 
che gettano di continuo ( v i g i l a n t ) ne l nostro 
centro di s t ab i l imen t i r i u n i t i (et v i g i l a n t 
nostra semper in Urbe Lares)= 
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71_ r_22°_giorno_del=me|e^lunare=del 

^Pebruar ius"_ -_RÌ2art iz ione_ 

D6lla_soc ietà= in_2art |c Ì2az ione^ 

E§ I_ l^_ch iusura_d | l l a_ge | t ion |^= 

a) - 22° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di no t te : V i l i ante Kalendaa in te rca la res 
= decima not ta ta u t i l e per l a v i s i 
b i l i t à notturna (Idus) 

- Di g iorno: Comi t i a l i s = g iornata di 
lavoro obb l iga to r i o in comune ma 
senza fuoco. 

Note e q u a l i f i c h e d e l l a g iornata : 

- C a r i s t i a (Past i f i l o c a l i a n i ) 

- Cara cognatio (Pas t i d i Polemio S i l v i o ) 

Confronta : 

C . I . L . , a l g iorno (Dies f u i t pr ivat im magis 
quam publ ice so l lemnis) 

VACCAI : 
C a r i s t i a . Cara cognatorum, 219 

= VALERIO 
MASSIMO,2,1,8 -
MARZIALE,9,55 -
TERTULLIANO,De 
i d o l i s , 1 0 -
MALALAS,p ag.180 

b) - Col nome di " c a r i s t i a " o di "cara cogna
t i o " g l i autor i r icordano un conv i t to solenne 
per l a pace e l a concordia t r a parent i e soci 
(cognatos et ad f ines ; necessar ias personas so -
c i o8 , ecc . ) = = 



= OVIDIO, 
Past i ,2 ,617-638 

= C . I . L . 
a l giorno 

Col nome di "cara cognat io" (Ovidio d ice: 
"car i cognat i" = =) è r i cordato quel g i o r 
no nei t a r d i v i "FASTI" di Polemio S i l v i o e nei 
"Menologia" r u s t i c i o c o l o n i a l i di età imperia 
l e . 

I l Momrasen • = r i l e v ò i l carat tere 
spiccatamente p r i va to dei r i c o r d i a t t r i b u i t i 
a questo g iorno , ed accettò l a mortuaria i n 
terpretaz ione data a l "cara cognat io" dai t a r 
d i v i "PASTI" di Polemio S i l v i o . 

= Confr. 
§ 32 IX b c o 

P Q 

= DU CANGB, 
a l l e parole -Vedi 
b i b l i o g r a f i a in 
DEL VECCHIO,Sul 
s i g n i f i c a t o del 
grido"Hare!Hare!" 
ne l l e f i e r e di 
Sciampagna ( in 
Arch. S t . I t . . l 8 9 9 
pagg. 337-351) 

c) - La paro la "cara" e l a paro la " C a r i s t i a " 
fanno pensare a "carne is" d e l l a Tabula Santina 
ed a l l e "carnes" o "p_arti" che s i prendevandai 
soc i d e l l a Federazione l a t i n a ne l "Mons A lba -
nu s "= 

Del r e s t o , i l nome "carato^, i l nome ^ca-
ratura^ ed i l verbo "cara tare" , r e l a t i v i a l 
concetto di "pelota", " r ip_ar t i z ione" , e l a medio
evale i n v e t t i v a ; "Ilaro ! Haro_ l " , "Hare_! Ilare!" 
= =, che s ' i n n a l z a v a ; i n mezzo a l l e "gare^ ed 
a l l e f i e r e , p e r "d i v idere " " i contendenti c o n f e r 
mano - per i l nostro "cara" ed i l nostro "Car i 
s t ia^ - i l s i g n i f i c a t o di "p_arte" e di " r ip_art i -
z ione" . 

d) - La paro la "cognat io" , e l a paro la "cognati* 
- a f f i anca te come sono a l l e parole " ad f i nes " , 

" n e c e s s a r i i " , " s o c i i " e der i vant i da "angere" 
e p a r a l l e l e ad "agnat io " , "agnat i " - s i g n i f i c a _ 
no " soc ie tà " e " s o c i " . 



i t i 
S i - t r a t t a v a dunque d e l l a p a c i f i c a ch iusu 

ra dei cont i e d e l l a p a c i f i c a r i p a r t i z i o n e de
g l i u t i l i t r a soc i par tec ipan t i di p icco le azien 
de pr i va te (domus = =) segui ta da un l i e t o 
banchetto, come t u t t o r a s i costuma in s i m i l i 
occas ion i . 

Queste consuetudini che f i ssavano l a 
chiusura del c i c l o soc i a l e a l l a f i n e del Feb
braio - f io vedremo subi to qui appresso nei 
"Terminal ia") - l e possiamo confrontare con 
l ' u sanza ancor v i v a di fare i cont i co i mez
zadri e coi co lon i a l tempo d e l l a muta del 
v ino , a l l a f i n e del f ebbra i o , prima d e l l a nuo
va r i p resa dei l a v o r i a g r i c o l i . 

Si r ipar t i scono g l i u t i l i d e l l ' a n n a t a 
agrar ia e s i dànno le d i s d e t t e , che p o i , a 
Settembre faranno chiudere i l c i c l o di l avor i 
e di r a c c o l t i a g r i c o l i per i l socio cessato 
e l o apriranno per i l nuovo socio assunto g ià 
a Febbraio. 

Anche adesso, dopo f a t t i i c o n t i , a l l a 
muta del v i n o , i mezzadri ed i c o l o n i , con 
una a l l e g r a mangiata ed una solenne bevuta -
c o n v i t a t i dal f a t t o r e o dal padrone e d a l l a 
padrona - celebrano ancora l a l o ro "cara co 
gnat i on . 

Troppo tard ivo autore è Macrobio per non 
cadere in qualche equivoco nonostante l ' a c c u 
ra tezza d e l l a sua r a c c o l t a di n o t i z i e intorno 
a l l e antiche consuetudini de l l ' anno romano. 

Perc iò e g l i a t t r i b u i s c e erroneamente a l 
p r i n c i p i o del Marzo a lcuni r i c o r d i , che b i s o 
gna invece r iconnet tere con l a chiusura d e l l a 
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= MICROBIO, 
Sa tu rna l i a , 1 ,12 , 
7 - Confr.PAOLO 
/FESTQ7 "Martias 
Kalendas" 

annua gest ione a l l a f i n e del Febbraio e con 
l a "cara cognat io" . 

Mercedes exsolvebant mag i s t r i s . quas completus 
annus deberi f e c i t . 
Comitia auspicabantur, v e c t i g a l i a locabant . 
Et serv i s coenas adponebant matronae ut domini 
Saturnal ibus . • 

Cioè 

= Confr. 
PESTO, " spec t i o " 

= = Confr. 
$ 7 8 f ; 250 

Pagavano a i maestri d ' a r t e l e mercedi che, 
completato i l c i c l o d e l l a gest ione (completus 
annus). eran loro dovute. 
Si esaminavano i l a v o r i e segu i t i i n comune 
(comit ia auspicabantur = =) ed appaltavano 
( locabant) i s e r v i z i dei t r a s p o r t i ( -vect igal ia 
da venere. vec ta re ) . 
E l e padrone (matronae) imbandivano cene a i 
serv i od opera i , come facevano i padroni nei 
Saturna l ia / a DicembreJ7 = 



«95 

l Ì=r= i3°=giorno=d| l=m|se= lunar |=del 

=£ |bruar ius^ = - = Lavor i^ 

a is teraaz ion|=d |ne= fornaci= -=Per_ la_ch 

2l^ | = v | g c h i a = e = g | r = V a g e r t u r a = d e l l 

l l lM5g | = i | d u s t r i a l e = - = P e r _ l a _ r e v i s i o 

^l l l l = ^l lggaz ioni = d i = or t i ± = v ign | _e_ t 

a) - 23° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di not te : V I I ante Kalendas in terca lares 
= undicesima not ta ta u t i l e per l a 
v i s i b i l i t à notturna (Idus) 

- Di giorno: Nefastus Parenta l i s = 
g iornata di l a vo r i non obbl igator i 
di preparazione e di r iattamento. 

Note e qua l i f i che d e l l a g iornata : 

- Terminal ia (Pèst i precesarei anz ia t i -
A l t r i Pas t i e p i g r a f i c i - Fas t i di 
Polemio S i l v i o - Fast i f i l o c a l i a n i ) 

- Terminu8 (negl i autor i ) 

Confronta : 

MANCINI, a l giorno 

VACCAI: 
Terminus. Terminal ia . 4 ,13 , 222-225 
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b) - Paolo c i ha conservato da Festo: 

Terminus / l e g g i : therminus7 quo loco co lebatur . 
super eum foramen patebat in t ec to . quod nefas 
esse putarent terminimi / l e g g i : therminum7 i n t r a 
tectum cons is tere = = 

Pesto c i ha conservato dal primo l i b r o 
de l l e o r i g i n i di Catone: 

Fana in eo loco /da L i v i o , 1 , 5 5 r i s u l t a che s i 
par l a del f 'Capitolium"7 compluria f ue re ; ea 
exauguravit /L .Tarqu in ius7 . praeterquam quod 
Termino Z leggi : thermino7 fanwn; f u i t i d ne-
quitum exaugurari = 

L i v i o , che è sempre i l mig l ior r i a s s u n t o 
re da l l e antiche f o n t i , narrando d e l l a fonda
zione del "templum I o v i s " o s s i a del reparto 
i n d u s t r i a l e per i l fuoco puro, sul Campidoglio, 
aggiunge che Lucio Tarquin io , i l Superbo, per 
aver l i b e r a t u t t a l ' a r e a da ogni a l t r o obbl igo 
di lavoro (a c e t e r i s r e l i g i o n i b u s ) . s t a b i l ì 
di sminuire ed annientare (ex -augurar i . i l con-
t r a r i o di augere) t u t t i i " fana sacel laque" 
che v i erano l a s sù . = 

Ma subi to appresso d iv iene prec iso a t t r i 
buendo i l wfanum" a l solo "Therminus": 

Cum omnium sacellorum exaugurationes admitte-
rent aves, in Termini Z legg i : Therminj / , fano 
non addixere. 
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Cioè : 

Mentre g l i operai (aves da avere ; apere, apis 
= operaio) ammettevano l 'annientamento (exaugu-
rat iones) di t u t t i i p i c c o l i impianti i n d u s t r i a 
l i (sacellorum) non lo permisero (addixerunt) 
per quanto s i r i f e r i v a a l l ' i m p i a n t o con v e n t i l a 
zione (fano) = = d e l l a fornace (Thermini 
da&*£0j*O5 = formus; f o rnax ) . 

In t u t t i i precedenti brani deve dunque 
leggers i "Therminus" invece che "Terminus". 

Così l a fornace (Therminus), secondo le 
p resc r i z i on i che sopra abbiamo l e t t o , doveva 
esser e s e r c i t a t a (co lebatur) dentro un luogo 
preparato in modo che sopra di essa c i fosse 
un foro nel t e t t o (Therminus, quo loco co leba
tur , super eum foramen patebat in tectò ) perchè 
era v i e t a t o da l le p r e s c r i z i o n i del lavoro 
(nefas) che s i s t a b i l i s s e una fornace dentro 
un luogo coperto (quod nefq.s esse putarent 
thermimim i n t r a tectum cons is tere ) = 

c) - L ' a l t r a concezione di "Terminus". che 
deriva - come accenna Varrone - = = da 



= VARRONE, 
De 1 . 1 . , 6 , 1 3 

= PERALI, 
V e s t i g i a , 4 4 - 5 1 

= Confr. 
§̂  32 I I I d; 32 IV 
b c ; 32 V I I o; 32 
V i l i r . 

" terere" t. c i oè , verosimilmente, d a l l ' i n t e r s e c a 
zione di ^tre^ c o n f i n i , r i su l terebbe quasi i n e 
s p l i c a b i l e per un segno di conf ine p ianta to e 
perpetuato ne l breve spazio d e l l a cima del 
Campidoglio. 

Questo concetto di " l imite1 ' però va leva 
non solo per lo spaz io , ma anche per i l tempo. 

I "Terminal ia" i n f a t t i indicavano i l t e r 
mine, l a f i n e de l l e ges t i on i i n d u s t r i a l i ed 
agr ico le e su questo s i g n i f i c a t o i n s i s t e Var -
rone, chiamandoli "g iorno_estremo_del_c ic lo^ 
(d ies anni extremus cons t i tu tus ) = 

Possiamo anche r i t enere che a l l a chiusura 
del c i c l o soc ia le de l l e mezzadrie e de l l e c o l o 
nie s i r ivedessero i con f i n i degl i o r t i , de l l e 
vigne e dei campi dat i da c o l t i v a r e nei 2 iuge -
r i spe t tan t i ad ogni operaio (p lebe ius) e nei 
7 iuger i spe t tan t i ad ogni padrone (pater) 
= = e ne l l e terre agrarie (ager) p iù l o n 
tane, de l l e q u a l i , a i c o l t i v a t o r i era concesso 
l ' u s o s o l t a n t o , perchè, come mezzadri (pagani) 
non divenivano p r o p r i e t a r i , ma quasi "posses-
sore's" de l l e loro mezzadrie (pagi da pactum") 

= Confr. 
ì 11 c 

d) - Dopo i "Terminal ia" s ' i n s e r i v a i l "mensis 
i n t e r c a l a r i s " , cosichè negl i anni che avevano 
i l mese i n t e r c a l a r e , questo s i aggiungeva a l 
nuovo c i c l o di gest ione i n d u s t r i a l e od agr i co 
l a , che appunto incominciava dopo concluso co i 

"Terminal ia" i l c i c l o precedente.= 



Ìf9 
Z§= -=24°=giorgo=del=me|e= lunare=d|l 

*FebrM^iug|* ~.ift5ftlaPÌi8f4il de l d i r e t t o r e 

£§ ì l iL .P§ssata_gest ione± 

a) - 24° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di no t te : VI ante Kalendas in te rca la res 
dodicesima not ta ta u t i l e per l a 
v i s i b i l i t à notturna (Idus) 

- Di g iorno: Nefastus = Giornata con 
d i v i e t o di l a v o r i obb l i ga to r i 

Note e q u a l i f i c h e d e l l a g iornata : 

- Regifugium (Var i i Fas t i e p i g r a f i c i -
Fast i di Polemio S i l v i o - Fast i 
f i l o c a l i a n i ) 

= PLUTARCO, 
Quaest. romanae, 

63 - OVIDIO, 
Fast i ,2 ,685-852 -
FESTO e PAOLO, 
"regifugium" -
AUSONIO,De f e r i i s , 
13-14 - C . I . L . , 
Fast i d i Polemio 
S i l v i o , a l g iorno . 

= VACCAI, 
226,228 

Confronta : 

C . I . L . , a l giorno e pag.288 

MANCINI, a l g iorno 

VACCAI: 

Regifugium. 225-228 

b) - Le f o n t i s tor iche = = e l a comune 
in terpretaz ione a t t r ibu i scono l a nota dei 
FASTI "Regifugium" a l l a cacc ia ta di Tarquinìo 
i l Superbo, ma ormai anche l a moderna e r u d i 
zione esclude che que l l a nota s i a da metters i 
in rapporto con l a cacc ia ta dei re . = 
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Accettando l ' a n t i c a ma a r b i t r a r i a i d e n t i 

f i c a z i o n e resterebbe sempre da veders i come 
potesse chiamarsi - , secondo l a comune i n t e r _ 
pretazione - giorno di c a t t i v o augurio (ne fa -
stus) quel lo eonsacrato a l l a memoria d e l l a 
cacc ia ta di Tarquinio i l Superbo, l ' e s e c r a t o 
t i ranno . 

c) - Invece, ne l quadro d e l l a nostra i n t e r p r e 
taz ione , l a nota "regifugium" s i g n i f i c a sempl i 
cemente che - chiuso i l c i c l o d e l l a sua ges t i o _ 
ne - i l d i r e t t o r e . d e i l a v o r i (rex) dava l e sue 
d imiss ion i ( fugium). magari per . r iprendere le 
sue funz ion i sub i to appresso, se veniva d e s i 
gnato a d i r igere i l a v o r i d e l l a nuova gest ione . 

Ed in quel g io rno ,era naturale che f o s s e -
ro v i e t a t i i l a v o r i obb l iga to r i (nefastus) . 
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Ii===ii°=l-==iÌ2£S2=-Iì=iiii=:lSSi£i=ÌIì 
"E§bruarius" 

a) - 25° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di not te : V ante Kalendas in terca larea = 
tredicesima no t ta ta u t i l e per l a 
v i s i b i l i t à notturna (ìctus) 

- Di g iorno: Comi t i a l i s = g iornata di 
lavoro obb l iga tor io i n comune ma 
senza fuoco. 

Note e q u a l i f i c h e d e l l a g iornata : 

Lor io (Pas t i f i l o c a l i a n i ) 

Confronta : 

C . I . L . , a l g iorno e pag.301 

b) - 26° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di no t te : IV ante Kalendas i n f e r c a l a r e S 
quattordicesima no t ta ta u t i l e per 
l a v i s i b i l i t à notturna (Idus) 

. - Di g iorno: Endotercisus = g iornata di 
l a v o r i a l t e r n a t i con acqua e fuoco 
e senza fuoco . Ma, essendo WIV ante 
Kalendas" doveva cons iderars i " r e l i -



902 

Confronta : 

OVIDIO, P a s t i , 2,853-856. 

c) - 27° giorno del mese lunare del Febbraio 

- Di notte : I I I ante Kalendas in terca lares= 
quindicesima no t ta ta u t i l e per l a v i s i _ 

. b i l i t à notturna (Idus) 

- Di giorno : Nefasti!e P a r e n t a l i s = 
g iornata di l a v o r i non obb l iga to r i 
d i preparazione e di r iat tamento . 

Note e q u a l i f i c h e d e l l a g iornata : 

- Equ i r ia (Pas t i precesarei a n z i a t i -
A l t r i Pas t i e p i g r a f i c i ) 

Confronta : 

O . T . L . , a l g iorno 

MANCINI, a l giorno 

VACCAI : 

Equ i r i a , 36,39,171,180,197. 

La notazione "Equir ia" comunemente s i 
i n te rpre ta per "corse d i _ c a v a l l i ^ . 

Ne tratteremo a l 14° giorno del mese lunare 
d i Marzo = =, perchè Ovidio f o rn i sce in quel 
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-OVIDIO, 
P a s t i , 2,857-860; 
3,517-522-VARRONE 
De 1 . 1 . , 6 , 1 3 -PE 
STO e PAOLO "Equi-
r i a " , " m a r t i a l i a 
c ampu 8 " -TERTULLI A-
NO,De spec tac . , 5 . 

giorno de l l e n o t i z i e analoghe a que l le d i Varr 
ne, d i Pesto , d i Paolo e di T e r t u l l i a n o . = 

d) - 28° giorno del mese lunare del Febbraio. 

- Di notte : P r i d i e Kalendas i n te rca l a res 
sedicesima no t t a ta u t i l e per l a v i s i 
b i l i t à notturna (Idus) 

- Di giorno : C o m i t i a l i s = g iornata di 
lavoro obb l iga tor io i n comune, ma 
senza fuoco. 

Confronta : 

OVIDIO, F a s t i , 2,861-864 

C . I . L . , al g io rno . 


